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try became very difficult. Venezuela was no longer the beautiful
1ce was. She decided to take a plane and fly away to another country.
mind, there was an imaginary thread that connected her to Venezuela.

La Costurera landed in a new country called Trinidad and Tobago. She hoped that
she will be able to start a new life.

She felt very sad because she did not know an \/one in the new country. She
sewed a special blanket that reminded her of Venezuela. La Costurera used the
blanket to cover herself once she was leaving the house.

Some of the people in Trinidad did not understand the Venezuelans. Oh, how
she wished she could sew them a new heart so that they could be kind and
understand that things were bad in Venezuela. =
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La vida en su pais se volvié muy dificil. Venezuela ya no era el hermoso lugar que
alguna vez fue. Decidi6 tomar un avion y volar a otro pais. En su mente, habia un
hilo imaginario que la conectaba con Venezuela.

La Costurera aterrizé en un nuevo pais llamado Trinidad y Tobago. Ella tenia
esperanzas de poder comenzar una nueva vida.

Se sintié muy-triste porque no conocia a nadie en el nuevo pais. Cosi6 una manta
especial que le recordaba a Venezuela. La Costurera utilizaba la manta para
cubrirse al salir de casa.
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Algunas personas en Trinidad no entendian a los venezolanos. Oh, como. deseaba
poder coserles un corazon nuevo para que fueran amables y entendieran que las
cosas en Venezuela estaban mal.






La Costurera has a beautiful daughter, Gabriela. She made friends with a very
special little girl named Shania. Shania is very friendly and has a warm heart. It
reminded them that there are some beautiful people in Trinidad. When people saw
Shania and Gabriela playing together, they sometimes looked at them with peering

eyes.

La Costurera tenia una hermosa hija, Gabriela. Se hizo amiga de una nifia muy
especial llamada Shania. Shania era muy amable y tenia un corazén calido. Les
recordaba que habia gente hermosa en Trinidad. Cuando la gente veia a Shania y
Gabriela jugando juntas, a veces las miraban con curiosidad.

R R



A A







. - L
G 5 ‘ < & @ -
abriela listened carefully to her mother. La Costurera told her : g T e By
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== a symbol of our future. One day the sun will rise again.
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Gabriela escuchaba atentamente a su madre. La Costurera le decia que “el girasol
es el simbolo de nuestro futuro. Un dia el sol volvera a salir.
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PADF is implementing a two-year program funded by the U.S. Department of State’s Bureau for Populations, Refugees
and Migration (PRM) to provide protection, assistance and sustainable solutions to vulnerable Venezuelan migrants,
refugees, and asylum seekers in Guyana and Trinidad and Tobago. Activities are designed to increase migrants’
access to legal status; promote local integration through language lessons, cross-cultural activities and communications
campaigns; and improve the lives of vulnerable populations through psychosocial support and access to education. A
cross-cutting theme of this program is the prevention and response to gender-based violence, sexual exploitation and
human trafficking.

PADF esta implementando un programa de dos afios financiado por fa Oficina de Poblacion, Refugiados y Migracion
(PRM) del Departamento de Estado de los Estados Unidos para brindar proteccion, asistencia y soluciones sostenibles--
a migrantes, refugiados y solicitantes de asilo venezolanos en Guyana y Trinidad y Tobago. Las actividades estan
disefiadas para aumentar el aceeso de‘los migrantes a la regularizacion; promover-la integracion local a través del
aprendizaje de idiomas, actividades interculturales y camparias de comunlcaglgﬁ” y mejorar:la vida de las poblaciones
vulnerables mediante el apoyo psicosocial y el acceso a la educacion. Un tema transversal de este programa es la

prevencion y respuesta a la violencia de género, la explotacion sexual y la trata ¢ e personas
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@ PADF .

PAN AMERICAN DEVELOPMENT FOUNDATION
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This initiative was developed with support from the Pan American Development Foundation and funding by the United States Government.
Esta iniciativa flie desarrollada con el apoyo de la Fundacion Panamericana para el Desarrallo y el financiamiento del Gobiemo de los

Estados,Unidos.
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